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Sat-okh and 
Little Bison. 
I.e. Who is Bothered 
by the legends?
Aleksander W. Sudak

In 1976, the Polish Movement of Friends of American In-
dians began its activity under the patronage of the Polish 
Native American, that is Stanisław Supłatowicz, called 
Sat-okh (Long Feather) and a young adult novel by Ark-
ady Fiedler titled Little Bison. Among the members of the 
movement, of which I also belong to for many years now, 
it is believed that had it not been for these two phenome-
na there would have been no movement at all – or at least 
it would not have attracted such a large number of mem-
bers and supporters. It is hard not to agree with that, at 
least partially. I mean partially since our movement could 
do equally well with another figure and a different book. 
Yet, it so happened and it was the activity of Sat-okh and 
reading Little Bison that greatly fascinated hundreds if not 
thousands of people so that they began noticing Native 
Americans (mostly North American). What is more, many 
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of them remained faithful to their history and culture all 
their lives. 

The accomplishments of Sat-okh and the novels by Arkady 
Fiedler must not be underestimated. However, for a few 
years now I have come across the dilemma as to what ex-
tent this legend is justified or, to speak more plainly, how 
much of it is true. The truth is that when it comes to Sat-
okh, we are dealing with a top-notch imposter while Little 
Bison is an example of a hoax which lies in creating a plot 
based on events that were previously made up by someone 
else and presented as historical truth.1

An imposter, i.e. an individual pretending to be someone 
they are not, is a common phenomenon. As a rule, the as-
sociation is negative, sometimes with someone that may 
cause harm or be dangerous. It isn’t necessarily correct; 
such a person might also play an unquestionably posi-
tive role. Sat-okh is such a person. His spiritual fellows 
include such distinguished individuals as Archibald Be-
laney, commonly known as Grey Owl, already a symbol 
of the fight for preservation of Canadian forests, as well 
as Sylvester Clark Long, the Little Bison in Fiedler’s book 
– a fighter for the rights of Native American Indians. The 
fate of the “Polish Native American” was not as dramatic 
as the ones mentioned above since the first one kept im-
personating a Native American (in fact he was a purebred 
Scot) which led him to a serious breakdown and undoubt-
edly his premature death. The latter lived in constant fear 

1 I claim full responsibility for every word in this article and I am happy to respond to any 
remarks or objections made by interested parties (A.S.).
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that his black origin would be discovered and in the end 
he took his own life. 

Sat-okh needn’t worry that he would end up in a similar 
situation, but in terms of the mythomania – he was no 
better than Grey Owl. When I first met him, he was already 
in his 70s (even he didn’t know what was his real age and 
would produce different birth dates on several occasions). 
Yet, he was agile and unbelievably fit. For instance he was 
still capable of making flips in the lake, and skiing down 
Wieżyca, a Kashubian Mount Everest, was not a problem 
for him. He still enjoyed having a drink or two and com-
plimenting the ladies. To keep it short, he was a charming 
man and even an enemy of his (and I know about one) 
admitted he would give away everything for the needy. 
There was one topic, however, he carefully avoided, i.e. 
Native Americans, especially their history or even ques-
tioning his Native American origin. He would then turn 
into a different person, he kept to himself, or the other 
way round: he would dig out various papers or maintain 
there were witnesses to support his claim but those wit-
nesses were unable to confirm the accuracy of his claims. 

The fact that he was not a Native American was striking 
even in the eyes of a layman. The tribe of the Shawnee 
(where he claimed to be born) never resided by the Canadi-
an and Alaskan border (as he indicated in his alleged bio). 
Neither did its warriors fight against the Royal Canadian 
Mounted Police (which he described as well). Moreover, it 
is hard to believe that a person who spoke the Shawnee 
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language until the age of 16 would completely forget his 
mother tongue after his arrival in Poland. When speak-
ing in public Sat-okh was saying such complete nonsense 
about Native Americans that it was only warm feelings 
and respect for him that prevented us from telling him 
plainly to stop making a fool of himself. It is more than 
clear then that Sat-okh was not a Native American.2 

It isn’t important, though, as he did many great things 
to popularize Native Americans, especially those from 
North America. Fame and image of the Polish Native 
American, a sailor from Batory, would keep both the 
young and old glued to their TV sets; in his amazing feath-
ered headdress he stood out in such programs as Ekran 
z bratkiem or Teleranek. We used to buy his books (not 
very good ones except for the first one, an autobiography 

2 However, Wikipedia provides us with the following bio: Sat-Okh (in the Shawnee language 
Long Feather), properly Stanisław Supłatowicz (probably born on 15 April 1920 in Canada). 
He claimed to be born in a “hidden Native American village” in the Mackenzie catchment 
in Canada. He was a son of Stanisława Supłatowicz, a Polish woman, an escapee from 
Siberia, and Tall Eagle, a Native American, the Shawnee tribe chief. He was brought up 
among Native Americans until 1936. In 1937 he returned to Poland with his mother. The 
war caught him in Radom. After the war he was forced to take his mother’s name and 
surname (Stanisław in the male form). Two years were also taken from his birth certificate 
as according to it he was born in 1922 rather than in 1920. In 1940 he was arrested by 
the Gestapo and deported to Auschwitz-Birkenau concentration camp. During the train 
transport he jumped out from the cattle truck and escaped. He joined the Home Army (his 
nickname was Kozak); he fought in the region of the Świętokrzyskie Mountains. He was 
wounded many times and earned the Cross of Valor for his bravery in battle. After the 
war he was arrested and imprisoned for the Home Army involvement. After his release he 
served many years as a sailor for the Polish Ocean Lines, including the MS Batory ship. 
He settled down in Gdańsk and started a family. In 1958, he began writing books bearing 
reference to his Native American past. The books have been translated into numerous 
languages. He participated in numerous meetings and TV youth programs. He is believed to 
be one of the pioneers of the “Indianist” movement in Poland, the co-creator and the leading 
figure of the Polish Movement of Native Indian Friends. He was passionate about creating 
Native American crafts. He also enjoyed painting. Sat-okh died on 3 July 2003 in the Navy 
Hospital in Gdańsk. On 8 July he was buried at Srebrzysko graveyard.
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entitled The Land of Salty Rocks which he wrote with the 
help of Jerzy Broszkiewicz). We used to subscribe to Świ-
at Młodych (World of the youth) with his column on the 
Native American encyclopedia. Many friends of mine, 
both my generation and younger, claim that thanks to 
Native Americans, that is individuals like Sat-okh (since 
they never met a real Native American) their lives were 
full of passion that helped them keep away from alcohol 
or drugs and fill in the void they were feeling. Honor and 
glory to Sat-okh for he ensured himself the popularity 
that he had sought all his life. 

Now that he is no longer with us, I see no reason to with-
hold what nobody wanted to hear –he was not a Native 
American. Here, I want to write his true biography. It was 
already several years ago that Donald B. Smith, an accom-
plished Canadian historian and author of the biographies 
of Grey Owl and Little Bison, came up with this idea. In 
a letter he asked me who Sat-okh was but later dropped 
the subject. I believe that this quest was given up on be-
cause of the language barrier, but I managed to inform 
Sat-okh about it. It is hard to say, however, how much he 
was into this idea. Now, scrapping some of the gold off 
his statue could only help rather than damage his repu-
tation, which should be brought up with Janek Kłodziński 
who runs the Private Museum of North American Indians 
bearing the name of Sat-okh, the Polish Native American 
near Chojnice. He should be requested to rename it to 
the Stanisław Supłatowicz Native American Museum or 
something similar. 
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In case of the other symbol of the Polish Movement of 
Indian Friends, that is Little Bison by Arkady Fiedler, we 
are dealing with a complete lie repeated for over 30 years. 
There is no excuse for the author as he turned made-up 
stories into facts. Your author is by no means pleased to 
tell you this story since Little Bison was the first story book 
I ever read about Native Americans; I had copies of all 
the editions and even wrote the foreword to one of them. 
Nevertheless, throughout his long life Fiedler behaved as 
if he lost his instinct for self-preservation. 

The first edition of Little Bison came out in 1952, that is 
in the so-called deep communist times. Any criticism of 
Canadian or US policies towards the native peoples was 
welcome and went into print. In the book published by 
Książka i Wiedza (and then reprinted numerous times) 
Arkady Fielder mentions a miraculous occurrence: “In 
the spring of 1945 I spent several weeks in Winnipeg [...] 
One day I popped into a lovely bookstore on Portage Av-
enue. While browsing I came across [...] an autobiography 
of a Native American called Little Bison from the tribe of 
Black Feet [...]The bookstore owner noticed my interest in 
the Little Bison book and we had a chat about it. What 
was the outcome of the conversation? You can meet some 
relatives of Little Bison; they will explain everything...” 

The book he found was Long Lance, an autobiography of 
a Native American from the tribe of Black Feet of the same 
name. It was Sylvester Clark Long, who had already been 
mentioned above. He couldn’t write the whole truth about 
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his life since American publishers didn’t allow it. Lucki-
ly, this task was undertaken by our Polish writer with the 
help of two relatives of Long Lance whom he had met in 
the bookstore. In his tribe, he was known as Little Bison, 
a full-fledged Black Foot. It is them who revealed some 
facts that Little Bison was not allowed to share. 

The situation described in Arkady Fiedler’s book never took 
place for one simple reason: the real Little Bison could not 
have Native American relatives since he was born in the 
racist American South, in a black family in Winston-Sa-
lem, North Carolina. As an extremely talented and busi-
ness-oriented individual, he got himself a paper stating 
that there’s enough Native American blood in his veins to 
be accepted into the famous vocational school for Native 
American youth in Carlisle, Pennsylvania. From then on 
he would always claim to be a Native American, from var-
ious tribes. Living the life of a journalist, a columnist, an 
actor, and a pilot he gained popularity throughout the US 
and Canada; he would also mingle in literary and finan-
cial circles. He never denied knowing his loved ones who 
he secretly kept in touch with. Yet, all this time he dread-
ed the thought that the secret of his real origin would be 
revealed. When it did happen, he felt badgered and took 
his own life.
 
On the basis of the bio made up by Long, Arkady Fiedler 
wrote his fictitious novel while adding new “facts” and in-
formation from other books, for instance from Our Wild 
Indians, a book by Colonel Dodge. With the tenacity wor-
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thy of a better cause, he would repeat this fiddle-faddle for 
almost 30 years. No one could or felt courageous enough 
to call out this baloney. In Tawacin, the only quarterly 
published in Poland that was fully dedicated to the top-
ic of Native Americans, one article was published about 
it, but the tone of the writing caused even more confu-
sion about the whole Little Bison story. Then the Poznań-
based publisher AKCYDENS asked me to write a foreword 
to Fiedler’s book, which I did under the condition that 
I could write the whole truth about Little Bison’s origin. 
But the publisher deceived me and simply erased the rel-
evant part from the foreword. Therefore, a high number 
of readers had every right to believe in the authenticity of 
the events described there.

It is tragicomical that Arkady Fiedler and his son Marek 
repeated the same malpractice when writing The In-
dian Napoleon of the Rocky Mountains, a book about the 
war between the tribe of Pierced-noses and the Ameri-
cans in 1877. And here once again our brave Polish writ-
er purchases a diary of an individual who fought there. 
The diary was sold by a Native American for 200 dollars 
and Americans refused to print it but then it was print-
ed in far-away Poland. I don’t know whether to weep or 
laugh. Both Fiedlers behaved as if a sense of timing had 
left them and as if a reader was still supposed to obtain 
information from the few lucky ones who somehow made 
it over the Atlantic. In so far as Arkady was already an 
old man (I believe the book was published in 1983) and he 
had every right not to be very well informed about what 
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was going on around him, there is no excuse for Marek 
Fiedler. The only thought that can cheer me up is that he 
is in the company of similar liars and ignorant individuals 
(like Waldemar Łysiak, a pathetic braggart and a scribbler 
as well as Professor Izabella Rusin and Jerzy Gąssowski, 
academic teachers, but let me stop there). 

If I am allowed one final comment, I would like to state 
that a legend which is even based on a lie but is popu-
larized in good faith has not harmed anyone or caused 
any damage. On the contrary, people like Long Feather, 
Long Lance or Grey Owl did more for Native Americans 
than many of them ever did for themselves. They did a lot 
for us too while teaching us respect for others, for the 
environment, animals and in this respect it matters not 
that there was no drop of Native American blood in their 
veins. Another matter is, however, the brazen lie which 
only made the liars popular and secured them a decent 
living. Through such acts these people demonstrated 
a lack of respect towards Native Americans and their val-
ues, such as honor, which they find abstract. Neither do 
they respect their own readers as they insult their intelli-
gence in the daylight. The truth will always come to light 
and it is the duty of those who make mistakes to admit 
to them since only then can they, at least partially, save 
their face.

Translated by Justyna Chada


